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BUREAU DE 
CRANSAC-LES-THERMES
L’Envol - 35 place de l’hôtel de ville

12110 Cransac-les-Thermes
Tél. 05 65 63 06 80

BUREAU DE 
DECAZEVILLE
Square Jean Ségalat
12300 Decazeville
Tél. 05 65 43 18 36

BUREAU DE
FLAGNAC

19 route de la Sole
12300 Flagnac

Tél. 05 65 63 27 96

 Office de Tourisme et du Thermalisme 	     PAYS DECAZEVILLOIS-VALLÉE DU LOT

Identifiez-nous sur les réseaux sociaux avec les hashtags : 
#ott_decazeville_communaute          #destinationdecazevillecommunaute

tourisme@decazeville-communaute.fr

AVEYRON
ATTRACTIVITÉ
TOURISME
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DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
VISITES GUIDÉES 

GUIDED TOURS / VISITAS GUIADAS

De mars à novembre, découvrez notre destination Pays 
decazevillois - Vallée du Lot grâce à nos visites guidées. 

Retrouvez les dates dans l’Agenda des sorties.

GROUPES : toute l’année sur réservation

VISITES 
GUIDÉES

Visit’Quiz
Une façon originale de découvrir notre 

destination !
Au détour d’une balade, d’une randonnée ou d’une 
visite guidée sur notre territoire, vous pourrez décou-
vrir toutes les richesses de notre patrimoine. Alors 
pourquoi ne pas tenter de devenir le grand champion 
? Une fois le quiz en main, il vous faudra une pointe 
de curiosité, une dose d’observation et vous pourrez 
ainsi résoudre les nouvelles questions ; le territoire 
n’aura presque plus de secrets pour vous ! 3 grands 
gagnants seront tirés au sort en fin d’année. En par-
tenariat avec les Thermes de Cransac et les produc-
teurs locaux.

Visit’Quiz Junior
Une façon ludique de découvrir nos villages et 

leur histoire.
Suis les traces de notre héron, mascotte de l’Office 
de Tourisme et du Thermalisme, qui se promène du 
Pays Decazevillois à la Vallée du Lot. Il te mènera de 
questions en questions sur certains lieux de notre 
territoire pour en percer tous les secrets et ainsi 
trouver la réponse à l’énigme finale. Alors 
prépare-toi, prends le temps d’observer, de 
deviner, de te balader en famille. Une fois com-
plété, ramenez le Visit’quiz junior à l’Office de 
Tourisme et si l’énigme finale est résolue, une 
petite récompense t’attend !

Tarifs des visites guidées
Adulte : 5 € Enfant (8 à 12 ans) : 3 € Visite flash : 2,5 €

Tarif préférentiel 3 visites 
VISIT’CARTE : 12 €

STREET ART
Sélection des dernières 
réalisations parmi la 
cinquantaine de murs 
créés depuis 2019, 
toutes plus originales 
les unes que les 
autres...
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LAROQUE-BOUILLAC
 (Livinhac-le-Haut)

En arpentant ses ruelles et ses chemins escar-
pés, ce village atypique révèle un patrimoine 
inattendu et une histoire intimement liée à la 
rivière Lot.

SITE DE GIRONDE 
(Saint-Parthem)

L’histoire atypique d’un lieu qui veille sur la 
vallée du Lot depuis le Moyen-Âge et de sa 
chapelle. Extérieurs du château et panorama 
exceptionnel.

ÉGLISE NOTRE-DAME (Aubin)

Édifice où se mêlent harmonieusement art 
roman et art gothique ainsi qu’une sub-
tile association de vitraux traditionnels et 
contemporains.

PLATEAU DES FORGES DU GUA (Aubin)

Cheminées à têtes ouvragées, plan d’eau, 
arcades et mémorial des fusillés témoignent 
de l’activité de cet ancien site industriel.

QUARTIER DE COMBES (Aubin)

Au cœur du quartier qui s’est développé autour 
des mines, l’Église Notre-Dame des Mines et 
ses peintures rendent hommage au dur travail 
des mineurs.

SITE DU FORT ET VIEIL AUBIN (Aubin)

Ancienne forteresse militaire édifiée sur 
un piton rocheux, au pied de laquelle s’est 
construite la ville d’Aubin au Moyen-Âge.
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STATION THERMALE AUX MULTIPLES 
VISAGES (Cransac-les-Thermes)

Cité où se côtoient passé thermal, passé minier 
et art contemporain reconnue aujourd’hui pour 
ses soins thermaux à base de gaz chauds 
soufrés.

MONTAGNE QUI BRÛLE 
(Cransac-les-Thermes)

Conférence sur la géologie et la combustion du 
charbon à l’origine du thermalisme, suivie de la 
découverte de la forêt de la Vaysse.

CHEMIN DE CROIX DE GUSTAVE 
MOREAU (Decazeville)

En l’église Notre Dame de Decazeville, décou-
vrez les 14 toiles du plus célèbre représentant 
du courant d’art symboliste français.

PATRIMOINE MINIER ET INDUSTRIEL 
(Decazeville)

En passant par un Musée, le Chevalement de 
mine et la « Découverte », visitez Decazeville 
née autour des mines de charbon et des indus-
tries sidérurgiques. 

PUY DE WOLF (Firmi)

La nature insolite d’une curieuse colline aux 
allures de volcan. Sa roche aux reflets verts, 
la serpentinite, est une rareté géologique qui 
chamboule la vie des plantes.

SAINT-SANTIN

La moitié du village dans l’Aveyron et l’autre 
moitié dans le Cantal… une double identité 
incroyable et unique en France !
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DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
PATRIMOINE 

PATRIMONY / PATRIMONIO

Naturel, artistique, médiéval, religieux, minier et industriel, 
laissez-vous séduire par toutes les facettes  

de notre patrimoine riche en surprises.

ESPACE DÉCOU’VERTE
600 ha de nature où s’entremêlent des milieux boisés, humides, prairiaux… des milieux empreints du 
passé minier. Partout les hommes ont modelé les paysages, creusant de nombreuses mines à ciel 
ouvert, déplaçant des quantités gigantesques de terre à la recherche de l’or noir. La nature a repris 
ses droits, les robiniers ont colonisé une partie de l’espace, formant la forêt de la Vaysse aux senteurs 
enchanteresses lors de la floraison. Au détour des sentiers et des nombreux panoramas, le paysage 
se lit ici comme une page d’histoire.

600 hectares of nature to discover, either on foot or on a bike, in this park where wooded areas mingle with wetland and 
meadowland areas – areas which bear the stamp of our coal-mining past. Today, nature has reclaimed its rights, and 
wild acacia trees have taken over part of the land, forming the Vaysse Forest.

Andando o en bici, se pueden recorrer 600 hectáreas de naturaleza, donde se mezclan entornos boscosos, húmedos, 
praderas…, entornos impregnados del pasado minero. En todas partes los hombres han modelado los paisajes, 
cavando minas a cielo abierto, moviendo enormes cantidades de tierra buscando carbón.

Patrimoine Naturel
Natural patrimony / Patrimonio natural

VISITES 
GUIDÉES
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PUY DE WOLF 
WOLF PUY / EL PUY DE WOLF
Certains le prendraient pour un 
ancien volcan, d’autres pour un 
terril issu de la mine toute proche 
tant sa couleur rouille et sa 
forme dénotent avec le paysage 
ambiant. Pourtant, le Puy de Wolf 
n’est ni l’un, ni l’autre. Sa roche 
aux jolis reflets verts, la serpen-
tinite, est une rareté géologique 
qui chamboule la vie des plantes. 
La végétation y est très discrète 
et capable de résister à la toxicité 
du sol. Les habitats naturels, la 
flore et la faune du Puy de Wolf 
sont si rares et sensibles qu’il est 
protégé au niveau Européen via le 
réseau Natura 2000.

The Puy de Wolf is the largest 
Serpentinite massif in Europe. It is 
listed as a Natura 2000 zone.

El Puy de Wolf es el mayor macizo de 
serpentinita de Europa. Clasificado 
Natura 2000.

FIRMI  - puydewolf.n2000.fr

VIVIEZ - 06 83 68 32 02 - moulin-du-barry@laposte.net
OUVERTURE :
Mars et Octobre : le dernier vendredi du mois de 14h à 17h30
D’Avril à Septembre : 2ème et dernier vendredi du mois de 14h à 17h30
Tarifs : 4 €/adulte, 2 €/enfant (moins de 12 ans)
Groupe (à partir de 15 pers.) : 3 € / pers. Sur réservation.

Moulin 	
Mill / Molino
MOULIN DU BARRY 
HAUT 
BARRY HAUT MILL  
MOLINO DEL BARRY HAUT
Moulin à eau utilisé pour la 
production de farine.

SOURCE SAINT-AUGUSTIN 
SAINT-AUGUSTINE’S SPRING 
FUENTE SAINT-AUGUSTIN
La Source Saint-Augustin a été mise au jour dès 1965 pour 
contribuer au renouveau du thermalisme cransacois. C’est 
une eau d’infiltration reconnue pour ses vertus dans le 
traitement des affections de la peau : allergies cutanées, 
certains eczémas ou psoriasis. S’il est recommandé de 
la boire uniquement sur prescription médicale, un petit 
détour s’impose pour découvrir ses originalités : installée 
dans une ancienne galerie de mine, elle imprègne son envi-
ronnement par les odeurs et les couleurs.

Saint Augustine’s Spring has been opened up since 1965 to 
contribute to the revival of thermal cures (balneology) in the 
Cransac area. It is a spring of special water recognized for its 
virtues intreating skin diseases: allergies, certain types of eczema, 
and psoriasis.

La fuente Saint Augustin se acondicionó en 1965 para contribuir 
al renacer del termalismo en Cransac. Es un agua de infiltración 
reconocida por sus beneficios en el tratamiento de las afecciones 
de la piel.

CRANSAC-LES-THERMES

VISITES 
GUIDÉES
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Patrimoine Religieux 
Religious heritage / Patrimonio religioso

ÉGLISE NOTRE-DAME D’AUBIN 
AUBIN’S NOTRE DAME CHURCH / IGLESIA 
NOTRE DAME DE AUBIN

Classée aux Monuments Historiques. Édifice 
construit au XIIe siècle, remanié au XVe, mêlant 
harmonieusement styles roman et gothique. Elle 
séduit le visiteur par les trésors qu’elle renferme : 
un christ en bois polychrome roman, un chapi-
teau roman historié, un autel roman, un enfeu 
gothique... Elle s’inscrit aussi dans le XXIe siècle 
avec un ensemble de vitraux contemporains, 
oeuvre du peintre Daniel Coulet et du maître verrier 
Dominique Fleury.

A beautiful church with a combination of romanesque 
and gothic styles. Contemporary stained glass.  
Listed Historic Monument.

Muy bonito edificio mezclando estilo románico 
y gótico. Vidrierías de colores contemporáneos.  
Clasificado Monumento Histórico.

AUBIN
Clé à retirer à l’Office de Tourisme de 
Cransac-les-Thermes

COMBES - AUBIN
Ouverture tous les jours de 9h à 18h 
avec digicode

ÉGLISE NOTRE-DAME DES MINES 
NOTRE DAME CHURCH OF THE MINES / 
IGLESIA NOTRE DAME DE LAS MINAS

Inscrite aux Monuments Historiques. Église parée 
de briques, construite en 1949, elle renferme dans 
son choeur des peintures murales de Gabriel 
Genies rendant hommage au dur travail des 
mineurs. Combes s’est développé autour du car-
reau de la mine et des mines à ciel ouvert au début 
du XIXe siècle. Entre habitat, écoles, église, coo-
pératives... le paternalisme est ici très marqué. Un 
parcours invite le visiteur à découvrir les témoins 
de cette épopée industrielle.

Brick faced, this church’s choir contains mural paintings 
in orange and blue tones, paying homage to the difficult 
work of the miners. Listed Historic Monument.

Cubierta de parillos, en el coro podemos hallar pinturas 
murales dedicadas al trabajo de los mineros. Clasificado 
Monumento Histórico.

VISITES 
GUIDÉES

VISITES 
GUIDÉES
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ÉGLISE DE LAROQUE-BOUILLAC 
LAROQUE BOUILLAC ST PIERRE CHURCH 
IGLESIA ST PIERRE DE LAROQUE BOUILLAC

Église construite à partir de 1779, en remplacement de 
la chapelle du château, ses travaux s’achevèrent 40 ans 
plus tard avec l’édification du clocher. Elle conserve une 
croix processionnelle du XIVe siècle, un reliquaire et un 
retable du XVIIIe siècle. Elle accueille depuis 2017 un 
triptyque oeuvre du sculpteur Hervé Vernhes.

Built from 1779 to replace the castle’s chapel, she was finished 
40 years later with the construction of the bell tower.

Edificada a partir de 1779 para remplazar la capilla del 
castillo, fue acabada 40 años después con la construcción del 
campanario.

CHAPELLE DU CHÂTEAU DE GIRONDE
CHAPEL OF GIRONDE CASTLE  
CAPILLA DEL CASTILLO DE GIRONDE

Château de Gironde du XIe-XVIIIe siècle (privé). Dans 
l’ancienne chapelle du château : vierge en bois du XIVe 
siècle, reliquaire du XVe siècle, série de toiles réalisée 
par Hervé Vernhes où les scènes de la vie de notre cam-
pagne rouergate remplacent celles des textes bibliques. 
Panorama sur la Vallée du Lot.
Château privé : visite des extérieurs uniquement.

XIVth century Virgin wood, XVth century reliquary, paintings 
about country life. Panoramic view of the Lot valley.

Virgen del siglo XIV, relicario del siglo XV, pinturas sobre la vida 
en el campo. Vista panorámica del valle de Lot.

ÉGLISE SAINT MARTIN DE FLAGNAC 
FLAGNAC CHURCH / IGLESIA DE FLAGNAC

Église paroissiale construite à partir de 838 par les soins 
et sous la direction des moines de Conques, elle fut modi-
fiée en style gothique au XVe siècle avant d’être agrandie 
au début du XXe siècle. Elle offre ainsi un échantillon 
d’architecture au fil des siècles conservant un chevet 
polygonal roman de qualité, une nef gothique, une travée 
et un clocher contemporains. Croix de procession et reli-
quaire monstrance du XVe siècle.

Built thanks to the Conques’ monks from the VIIth century, in 
romanesque style, she was modified in the XVth century in a 
gothic style before an extension in a contemporary style.

Edificada gracias a los monjes de Conques a partir del siglo VII en 
estilo romano, la iglesia fue transformada en el siglo XV en estilo 
gótico antes de una extensión en estilo contemporáneo.

FLAGNAC
Ouvert tous les jours de Pâques à 
Toussaint

SAINT PARTHEM
Ouvert d’avril à octobre de 8h à 
20h et de novembre à mars de 8h à 
18h. Guide vocal sur place (durée : 
environ 10 minutes).

LAROQUE BOUILLAC - LIVINHAC-LE-HAUT
Ouvert tous les jours de 8h à 19h. 
Un enregistrement vous retracera 
l’histoire de l’édifice.

VISITES 
GUIDÉES

VISITES 
GUIDÉES
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Patrimoine Médiéval 
Medieval heritage / Patrimonio medieval

SITE DU FORT  
ET VIEIL AUBIN
AUBIN FORT / EL FUERTE DE AUBIN

De cette ancienne forteresse féodale nous sont parvenus 
l’église de la Cène, la tour de défense et les vestiges du 
logis seigneurial et d’habitations. De nombreux escaliers, 
taillés dans l’escarpement du rocher conduisent au 
sommet du site où se dévoile un superbe panorama sur 
la vallée et la ville d’Aubin. A l’entrée, le buste de la Vierge 
à l’enfant accueille le visiteur. 
Au Vieil Aubin, sur l’ancienne place du marché, la halle 
aux grains et ses 5 vénérables mesures à grains date du 
XIVe siècle. A proximité, belles maisons à colombages.

What remains of this ancient feudal fortress are the church 
and the defensive tower. Numerous stairways cut into the rock 
escarpment bear witness to the Romanesque presence.

Antigua Fortaleza feudal : iglesia y torre de defensa. En lo más alto 
del paraje, una vista panorámica del valle.

CHÂTEAU DE PAGAX
PAGAX CASTEL / EL CASTILLO DE PAGAX

Importante forteresse au moyen-âge, elle 
est transformée en château vers 1259 pour 
y établir la demeure d’un noble fonctionnaire 
Royal et ainsi fixer l’autorité du Roi de France 
en cette région.
Placé sur ce point dominant, il contrôlait 
toutes les vallées environnantes ainsi que la 
très fréquentée voie de l’Abbaye de Conques 
à Figeac (chemin de Compostelle, Via 
Podiensis).

First mentioned in 1259, this castle offers typical 
architecture of the 12th and 13th centuries. Its main 
and important function during the Middle Ages was 
to control the area surrounding.

Se menciona por primera vez en 1259, el castillo 
tiene típica arquitectura de los siglos XII y XIII. Su 
principal función durante el Edad Media fue el 
control de la zona que rodea.

AUBIN 

FLAGNAC
Horaires et tarifs à retrouver sur 
www.chateau-de-pagax.com

VISITES 
GUIDÉES
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Patrimoine minier et industriel 
Mining heritage / Patrimonio minero

PLATEAU DES FORGES DU GUA
THE FORGES / LAS HERRERÍAS

Ensemble architectural et patrimonial issu de 
la révolution industrielle : cheminées à têtes 
ouvragées, école Jules Ferry, église Notre-
Dame, plan d’eau, arcades, mémorial des 
fusillés...

Collection of heritage buildings from the industrial 
revolution : factory chimneys, arcades, school, 
church, memorial.

Conjunto patrimonial surgido durante la revolución 
industrial : chimeneas, arcadas, escuela, iglesia, 
memorial.

Témoin de l’importante activité minière du Bassin 
decazevillois cette ancienne mine de charbon à ciel ouvert 
aux dimensions exceptionnelles fut exploitée jusqu’en 2001. 
Elle fut la plus grande mine de charbon à ciel ouvert de 
France. Le chevalement de mine (ascenseur) de 22 m de haut 
desservait le puits central foncé à une profondeur de 151 m. 
Animations ponctuelles sur le thème de la faune et la flore.

LA DÉCOUVERTE ET LE CHEVALEMENT DE MINE
THE OPEN COAL MINE / LA MINA A CIELO ABIERTO  

The old open coal mine with exceptional 
size and the mine shaft, two witnesses 
of the coal and steel industries of the 
region. 

La mina a cielo abierto con dimensiones 
excepcionales y el pozo de mina, dos 
testigos de las antiguas actividades 
industriales del carbón y de la siderurgia.

DECAZEVILLE

AUBIN VISITES 
GUIDÉES

VISITES 
GUIDÉES
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PARCOURS STREET ART
STREET ART / ARTE URBANO

La destination Pays Decazevillois - Vallée du 
Lot est sans conteste l’une des places fortes 
du street art d’Aveyron et d’Occitanie. Quand 
nos murs et nos histoires se mélangent, le 
ravissement opère !
Venez découvrir la cinquantaine de murs réalisés 
par des grands noms de l’art urbain, nationaux et 
internationaux.
Graffitis, pochoirs, trompe-l’œil, muralisme, 
abstraction, collages, hyper-réalisme... Véritable 
musée à ciel ouvert par sa diversité et son 
éclectisme, nos parcours de créations vous 
proposent de conjuguer l’histoire passionnante 
d’un territoire avec la métamorphose des 
paysages urbains et ruraux  ! Une découverte 
culturelle et visuelle inattendue à voir 
absolument !

Colourful paintings created by talented and renowned 
street artists (abstract, figurative, graphic art…) are to be 
seen in the streets of our towns and villages.

Coloridas pinturas creadas por talentosos y renombra-
dos artistas callejeros se pueden ver en las calles de 
nuestras ciudades y pueblos.

AUBIN, BOISSE-PENCHOT, CRANSAC-LES-
THERMES, DECAZEVILLE, LIVINHAC-LE-
HAUT, SAINT-SANTIN ET VIVIEZ

Visite en toute liberté, 365 jours par an, 
à l’aide d’un plan ou bien lors d’une visite 
guidée proposée par l’Office de Tourisme et 
du Thermalisme

Patrimoine Artistique 
Artistic heritage - Patrimonio artístico

NOUVEAU : découvrez un parcours de 
Land Art "création d’art dans le paysage" 
dans la Forêt de la Vaysse.

NEW

VISITES 
GUIDÉES
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Vivez une balade artistique sur les chemins de 
Compostelle en partant à la découverte de la collection 
d’œuvres d’art refuge Fenêtres sur le paysage sur le 
GR65 qui relie Genève au pays basque. 

Ces œuvres d’art refuge : 
• accueillent les randonneurs et habitants pour une expé-

rience artistique exceptionnelle en pleine nature ;
• ont un usage : l’abri, le refuge, pour pouvoir y dormir, 

s’y abriter ou y passer une nuit ;
• sont créées à partir de matériaux et savoir-faire du ter-

ritoire et portent une attention particulière au paysage 
et aux valeurs associées à la transition écologique.

À LIVINHAC-LE-HAUT
Sur le Mont Thabor, c’est Vivre seule, une œuvre de l’ar-
chitecte Elias Guenoun qui surgit au détour du chemin, 
au fond d’un champ et en lisière d’une forêt. 
Conçue uniquement à partir de matériaux de réemploi 
et d’assemblage bois, cette œuvre d’art refuge vous 
offre d’un côté une vue sur la vallée du Lot et le châ-
teau de Gironde, de l’autre sur les paysages agricoles 
à la croisée de l’Aveyron, du Cantal et du Lot. Un lieu de 
repos, de méditation et de ressourcement.

à Bessuéjouls (12), “Sous les lauzes” 
de Manuelle Gautrand

à Golinhac (12), “La Chambre d’or”,  
d’Abraham Poincheval

à Felzins (46), “la Citerne-Lit”  
de Fred Sancère avec Encore Heureux Architectes

à Gréalou (46), “Super-Cayrou”  
de Encore Heureux Architectes

à Linvinhac-le-Haut (12), “Vivre seule”  
d’Elias Guenoun
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Fenêtres sur le paysage est une aventure artistique écrite et imaginée par Derrière Le Hublot. Elle se développe 
aujourd’hui avec l’Agence française des chemins de Compostelle et de nombreux partenaires. Le projet Fenêtres 
sur le paysage est cofinancé par l’Union européenne. L’Europe s’engage dans le Massif central avec le fonds euro-
péen de développement régional et par le Fonds Européen Agricole pour le Développement Rural. L’Europe investit 
dans les zones rurales, le ministère de la Culture (DRAC Occitanie et DRAC Auvergne-Rhône-Alpes), 
l’Agence nationale de la cohésion des territoires - Commissariat du Massif central et Commissariat 
du Massif des Alpes, la région Occitanie et la région Auvergne-Rhône-Alpes avec Decazeville 
Communauté et la Commune de Livinhac-le-haut.
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CHEMIN DE CROIX DE GUSTAVE MOREAU
THE STATIONS OF THE CROSS BY GUSTAVE MOREAU 
CAMINO DE CRUZ DE GUSTAVE MOREAU
L’église Notre-Dame du XIXe siècle abrite un trésor 
artistique : les 14 tableaux du chemin de croix peint par 
Gustave Moreau en 1862. Seul chemin de croix symboliste 
du monde, il fait partie du parcours “Art dans l’espace 
public en Aveyron” et est classé Monument Historique.

14 paintings of the Stations of the Cross painted in 1863 by the 
famous French artist Gustave Moreau. Classified Historic Monument.

La iglesia Notre Dame tenga el único camino de cruz simbolista en 
el mundo. Clasificado Monumento Histórico.

PEINTURES MURALES DE HENRI GUÉRIN
MURALS BY HENRI GUÉRIN 
PINTURAS MURALES DE HENRI GUÉRIN
Par les couleurs et le mouvement, l’artiste Henri Guérin, 
plus connu pour la réalisation de vitraux, propose avec 
ses peintures murales, une lecture spirituelle et glorifiée 
du passage de la mort vers la résurrection : les aplats 
de couleurs noir, rouge et vert, dans un mouvement de 
la gauche vers la droite, sont apaisés par des bandes 
blanches, comme un souffle qui conduit à la transcendance 
et à la résurrection.

By the colours and movement of his murals, the artist Henri Guérin, 
better-known as a creator of stained-glass windows, offers us an 
interpretation, spiritual and exalted, of the passage from death to 
the resurrection.

Por los colores y el movimiento, el artista Henri Guérin propone con 
sus pinturas murales, una lectura espiritual y glorificada del paso 
de la muerte a la resurrección.

MÉDAILLES D’ANDRÉ GALTIÉ 
MEDALS BY ANDRÉ GALTIÉ / MEDALLAS DE ANDRÉ GALTIE
Les médailles d’André Galtié qui ornent le Monuments aux 
Morts de Decazeville, sont à la fois un hommage aux morts 
tombés au combat lors de la première Guerre Mondiale 
et aux mineurs morts au travail. A travers 4 bas reliefs en 
bronze finement sculptés avec une sensibilité pacifiste, 
l’artiste évoque la Guerre, la Paix, le Soldat et le Mineur dans 
un décor de ville minière et industrielle, entre wagonnets 
de charbon, chevalement, cheminées fumantes… le tout 
surmonté par une imposante lampe de mineur.

André Galtié’s medals are a moving tribute both to the soldiers 
who fell during the First World War and to all the miners who died 
carrying out their work. In four bronze bas-reliefs finely sculpted 
with an obvious pacifist commitment, the artist evokes the themes 
of War, Peace, the Soldier and the Miner.

Las medallas de André Galtie que adornan el monumento a los 
caídos de Decazeville, son un homenaje a los caídos de la primera 
guerra mundial y a los mineros muertos en el trabajo.

CRANSAC-LES-THERMES 
Eglise St Julien 

Clé à retirer à l’Office de Tourisme 
de Cransac-les-Thermes

DECAZEVILLE 
Monument aux morts

DECAZEVILLE

VISITES 
GUIDÉES
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CRANSAC-LES-THERMES

> MONUMENT-MÉMOIRE : Visite libre toute l’année.

> VITRINE CONTEMPORAINE (place de l'Hôtel de Ville) : Visite du lundi au samedi de mars à 
novembre.

> VITRINE HISTORIQUE : Visite aux horaires d’ouverture du musée Les Mémoires de Cransac (p.18).

TRIANGULAIRE DE CRANSAC 
THE TRIANGULAR OF CRANSAC  
LA TRIANGUALAR DE CRANSAC
Autour de trois pôles, la Triangulaire de Cransac est 
l’aboutissement d’une longue réflexion sur l’histoire 
locale. Cette oeuvre d’art contemporain, déclinée en trois 
pôles, est la réponse à une commande passée à l’artiste 
Joëlle Tuerlinckx entre la ville de Cransac, la Fondation de 
France et son programme Nouveaux Commanditaires et le 
Ministère de la Culture et de la Communication. L’oeuvre se 
compose d’un ‘Monument-Mémoire’ de 34 m. de hauteur 
érigé sur l’ancien carreau de la mine, à l’emplacement 
du puits n°1 (le monument représente un dixième de sa 
profondeur) et de deux pôles désignés par l’artiste comme 
Vitrine Contemporaine et Vitrine Historique (dans le musée 
Les Mémoires de Cransac). Elle fait partie du parcours “Art 
dans l’espace public en Aveyron”.

The artist’s work combines a sculpture with two ‘showcases’ that 
present the archives compiled at the preparatory phase as well as 
upon completion of the work. The artist is Joëlle Tuerlinckx.

La obra combina la creación de una escultura, el ‘Monumento-
Memoria’, con dos ‘escaparates’: dos espacios que exponen los 
archivos reunidos durante el estudio y luego la realización. Es la 
obra de la artista Joëlle Tuerlinckx.

VITRAUX DE DANIEL COULET 
STAINED GLASS OF AUBIN’S NOTRE DAME CHURCH / 
VIDRIERÍAS DE LA IGLESIA NOTRE DAME D’AUBIN

Oeuvre du peintre Daniel Coulet et du maître verrier 
Dominique Fleury, les douze vitraux figuratifs, réalisés 
entre 1996 et 2004, illustrent des épisodes de la vie de 
deux personnages qui bénéficient d’une grande dévotion 
dans la région : le Père Marie-Eugène de l’enfant Jésus, 
carme fondateur de l’Institut Notre-Dame de Vie, et Sainte 
Emilie de Rodat, fondatrice à Aubin de la Congrégation de 
la Sainte Famille. Les vitraux de Daniel Coulet font partie 
du parcours “Art dans l’espace public en Aveyron”.

Stained glass ensemble, work of the painter Daniel Coulet and the 
master glass-worker Dominique Fleury about the lives of Ste émi-
lie de Rodat and Père Marie-Eugène de l’enfant Jésus.

Vidrierías, obras del pintor Daniel Coulet y del maestro vidriero 
Dominique Fleury sobre la vida de dos personajes : Ste émilie de 
Rodat y el Padre Marie-Eugène de l’enfant Jésus.

VISITES 
GUIDÉES

VISITES 
GUIDÉES

AUBIN 
Clé à retirer à l’Office de Tourisme 
de Cransac-les-Thermes
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DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
MUSÉES ET ESPACES 
SCÉNOGRAPHIQUES 
MUSEUMS & RENDERING AREAS

MUSEOS Y ESPACIOS ESCENOGRAFICOS

MUSÉE DE LA MINE 
MINE MUSEUM LUCIEN MAZARS / MUSÉO DE LA MINA LUCIEN MAZARS
Le musée présente l’histoire des 
mines de charbon et du bassin houiller 
à travers de riches collections de 
documents d’archives, d’outils, de 
lampes de mineurs. Une galerie de mine 
reconstituée évoquant les conditions de 
travail se termine par la simulation d’un 
coup de grisou... Saisissant !

History of mining and industry of the Aubin-
Decazeville area. Reconstruction of a mine gal-
lery with a simulation of a firedamp explosion.

Historia de las minas y de la industria de la 
cuenca de Aubin-Decazeville, simulación de 
una explosión de grisú en una galería de mina.

AUBIN - ALLÉE DU MUSÉE - Plus d’info : 05 65 43 58 00 ou 06 51 55 68 20
Avril/mai/octobre : mardi, jeudi et samedi de 14h à 17h30.
Juin et septembre : tous les jours de 14h à 18h sauf le dimanche.
Juillet et août : tous les jours de 10 h à 12h et de 14h à 18h sauf le lundi.

TARIFS : libre participation.
GROUPES (dès 15 pers.) toute l’année sur réservation : 4€/pers.
Forfait scolaire : se renseigner. 
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Ouvert d’Avril à Octobre
Toute l’année pour les Groupes sur RDV

Tel 05 65 43 58 00 - 06 51 55 68 20
www.museedelamine-lucienmazars.fr

Plus de 45 ans
de mémoire vivante

DÉCOUVREZ LE STREET ART
> Voir p.12
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MUSÉE “LES MÉMOIRES DE CRANSAC”
MUSEUM OF CRANSAC MEMORIES / MUSEO LAS MEMORIAS DE CRANSAC
Histoire locale (mine et thermalisme), histoire sociale, transformation des paysages, mémoires 
individuelle et collective, constitution des archives d’une collection, création contemporaine, autant de 
facettes qui sont abordées dans ce musée à travers maquettes, plans, photos, films, témoignages...
Le musée fait partie intégrante de l’oeuvre d’art contemporain La Triangulaire de Cransac.
Découvrez 2 décors de la mine en trompe l’œil. Animations diverses proposées tout au long de la saison.

Mining and spa history in Cransac. Cransac-les-Eaux, Cransac-les-Mines and Cransac-les-Thermes are presented with 
numerous photographic reproductions, plans, animated models.

Historia local de las minas y del termalismo in Cransac, Cransac-les-eaux, Cransac-les-Mines y Cransac-les-
Thermes, tres historias contadas con numerosas fotografías, mapas, películas, testimonios, maquetas de la cuidad.

CRANSAC - L’ENVOL, 35 PLACE DE L’HÔTEL DE VILLE
05 65 63 06 80 - culturecransac@orange.fr – https://memoires-de-cransac.wixsite.com/musee
Février : sur réservation 
Mars / Avril : du lundi au vendredi de 10h à 12h et de 15h à 17h et le samedi de 10h à 12h et de 14h à 16h 
Mai à Octobre : du lundi au vendredi de 9h30 à 12h et de 15h à 18h et le samedi de 9h30 à 12h et de 14h à 17h.
Novembre : du lundi au vendredi de 10h à 12h et de 15h à 17h. Pour le samedi : renseignements au 05 65 63 06 80.

TARIFS : 3.50€/adulte || Gratuit - de 12 ans || 1.50€ pour les Cransacois
GROUPES toute l’année sur réservation. Groupes (mini 10 pers.) : 2€/pers. 
Forfait scolaire : 20€. Gratuit pour les scolaires de Decazeville Communauté.

COLLECTION ARCHÉOLOGIQUE DE GIRMOU
GIRMOU ARCHAEOLOGICAL COLLECTION / COLECCIÓN ARQUEOLÓGICA DE GIRMOU
Cette exposition met en valeur les collections issues des fouilles 
d’une villa gallo-romaine, vaste habitation qui était aussi le centre 
d’une exploitation agricole, construite aux alentours de 50 av. JC. 
Les objets découverts témoignent de la vie à Firmi à l’époque 
antique.

Exhibition : archeological excavations from the site of Girmou, agricultural 
tools and interior of last century.

Exposición : herramientas agrícolas e interiores del siglo pasado, excava-
ciones arqueológicas del sitio de Girmou.

FIRMI - Place Irénée Quintard
Centre culturel La Serpentine - Médiathèque 05 65 63 43 02
Mercredis de 10h à 12h et de 14h à 18h, Samedis de 9h à 12h. 
Gratuit



19

M
us

ée
s

Découvrez aussi la Triangulaire de Cransac, 
œuvre d'art contemporain 

en hommage à l'histoire de la ville. 

Musée 
Les Mémoires

de Cransac
MINE ET

THERMALISME

Replongez dans l'histoire de
 la ville de Cransac ! 

 
Cransac-Les-Eaux et son thermalisme,

Cransac-Les-Mines avec ses puits, 
ses découvertes, ses grèves

et Cransac-Les-Thermes 
avec le renouveau thermal ! 

05 65 63 06 80

culturecransac@orange.fr

Maquettes dont celle du 
carreau de la mine en 1950 
animée par des petits trains, 

plans, photos, cartes postales...

https://memoires-de-cransac.wixsite.com/musee
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TERRA OLT,
ESPACE SCÉNOGRAPHIQUE
TERRA OLT / TERRA OLT
Grâce aux personnages plus vrais que nature, ou animés 
grâce à des effets spéciaux étonnants, franchissez les 
portes du temps, et plongez dans la vie des habitants 
de la vallée au début du siècle dernier. À travers 10 
espaces surprenants, dotés d'une mise en scène 
totalement nouvelle et d'un concept de visite de dernière 
génération, vous vivrez des moments fantastiques 
remplis d’émotions, de découvertes et de surprises. 
Découvrez l’OltExplorer, ce mini sous-marin virtuel vous 
amènera au plus profond de la rivière pour y découvrir la 
faune aquatique… mais, rochers et espèces impulsives, 
risquent fort d’animer cette balade… Tenterez-vous 
l'expérience Terra Olt ?

An account of man’s cohabitation over the centuries with this 
nourishing, slow-moving, welcoming and sometimes threate-
ning river. A permanent, magical spectacle in a visual, musical 
atmosphere. Interactive trail, children’s corner, garden. Video 
projections, models, boutique.

Un testimonio de la cohabitación al filo del tiempo de los 
hombres con este río a la vez abastecedor, laborioso, acogedor, 
y veces hasta amenazador. Un espectáculo mágico permanente 
en un ambiente visual y musical. Recorrido interactivo, espacio 
infantil, jardín.
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PETIT THÉÂTRE DE PIERRE-MARIE ET MAISON DE MARIE-PIERRE
PIERRE-MARIE’S SMALL THEATRE AND MARIE-PIERRE’S HOUSE
PEQUEÑO TEATRO DE PIERRE-MARIE Y CASA DE MARIE-PIERRE
Imaginez un village situé sur 2 cantons, 2 départements et sur 2 régions différentes. Avec 2 églises, 
2 mairies, 2 facteurs, 2 journaux, 2 races de vache, un terrain de football qui permet aux équipes 
de marquer des buts une mi-temps dans l’Aveyron, une mi-temps dans le Cantal. À Saint-Santin, 
le village double, il y a même une maison traversée par la frontière. Découvrez les histoires drôles, 
tragiques ou cocasses de ce petit village dans “le petit théâtre de Pierre-Marie” à Saint-Santin 
d’Aveyron et dans “la maison de Marie-Pierre” à Saint-Santin-de-Maurs.

Small exhibitions. Interior spectacle, one side Cantal, one side Aveyron give 
all the necessary keys to discover the history of the village.

Dos pequeñas exposiciones. Espectáculo de interior, una sobre el Cantal y 
otra sobre el Aveyron, ofrecen todas las claves necesarias para descubrir 
la historia del pueblo.

SAINT-SANTIN 
Le Bourg
05 65 63 27 96
Ouverture : de 10h à 18h

MAISON DÉPARTEMENTALE DE LA MÉMOIRE, RÉSISTANCE, 
DÉPORTATION ET CITOYENNETÉ 
DEPARTMENTAL HOME OF MEMORY, RESISTANCE, 
DEPORTATION AND CITIZENSHIP 
CASA DEPARTAMENTAL DE LA MEMORIA, 
RESISTENCIA, DEPORTACIÓN Y CIUDADANÍA
Espace dédié à la seconde guerre mondiale.

AUBIN - PLACE JEAN JAURÈS 
05 65 63 61 00 - 06 86 47 79 85
maison-resistance-aubin.asso-web.com
Ouvert les mercredis d’avril à novembre 
14h30 > 18h  /  Gratuit
Groupe: toute l’année sur réservation

MUSÉE DU PATRIMOINE 
INDUSTRIEL ET MINIER 
MINING AND INDUSTRIAL PATRIMONY MUSEUM
MUSEO DEL PATRIMONIO INDUSTRIAL Y MINERÍA
Historique du bassin minier et industriel.
Découvrez le patrimoine industriel :  sidérurgie, métal-
lurgie, zinguerie, verrerie, briqueterie et le patrimoine 
minier : extraction du charbon en puits (galeries sou-
terraines) et en découvertes (mines à ciel ouvert) 
grâce à une exposition de machines, matériels, plans, 
photographies, véhicules, maquettes et reconstitu-
tions de galeries de mine.

Discover the industrial and mining heritage through an exhibi-
tion of equipment, photos and reconstruction of mine galleries.

Descubra el patrimonio industrial y minero a través de una expo-
sición de equipos, fotos y galerías de reconstrucción de minas.

DECAZEVILLE - Zone du Centre | 05 65 43 09 18 - www.musee-patrimoine-industriel-minier.net
Avril : Mercredi de 14h à 18h
Mai et Juin + à partir du 20 Septembre et Octobre : Mercredi et Vendredi de 14h à 18h
Juillet, Août et du 1er au 19 Sept. : du mardi au samedi de 14h à 18h	

TARIFS : libre participation  /  scolaires : nous consulter
GROUPES toute l’année sur réservation  /  2,50 €/pers. 
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ÉTABLISSEMENT THERMAL 
TERMAL ESTABLISHMENT / ESTABLECIMIENTO TERMAL
Les étuves de vapeurs sulfureuses de l’Établissement Thermal de Cransac-les-Thermes s’appuient 
sur un phénomène géologique unique en Europe : “la montagne qui brûle”, en occitan “lou puech 
que ard” : la combustion souterraine spontanée des schistes pyriteux donne naissance aux vapeurs 
chaudes, qui s’échappent du sol à une température de 120°. Chargées de principes rares, ces vapeurs 
naturellement refroidies arrivent en cabine de soins à 42° pour soulager les rhumatismes, le mal de 
dos, l’arthrose cervicale et les douleurs articulaires. Ce traitement soulage les douleurs et limite la 
prise médicamenteuse en antalgiques et anti-inflammatoires. La cure conventionnée est prise en 
charge en partie par la Sécurité Sociale.Depuis 2019, deux nouveaux programmes complémentaires : 
“cervicales et épaules” et “dos et lombaires”. Plus que jamais, Cransac c’est LA Station pour soigner 
vos cervicales et votre rachis.

The steam rooms filled with sulphurous vapors represent a phenomenon unique in Europe. The vapors are produced 
by underground combustion and are rich in rare minerals. At Cransac, rheumatism, arthritis, arthrosis and articular 
or back pains are treated. This treatment helps to reduce anti-inflammatory medicine. We propose different options 
to discover this natural treatment. 

El Centro Termal de Cransac tiene un fenómeno geológico único en Europa 
ya que son gases naturales que proviene de una montaña. Estos vapores 
provienen de la combustión subterránea y son ricos en minerales raros, los 
que ayudan a tratar los problemas del reumatismo, artritis, artrosis, ayuda 
a aliviar los dolores articulares, cervicales y de la espalda. Este tratamiento 
ayuda a reducir la toma de medicamentos antinflamatorios. Existen diversas 
fórmulas para poder probar este tipo de tratamiento natural.

CRANSAC-LES-THERMES
Renseignements et 
réservations :
01 42 65 24 24
Ouvert du 4 mars au 
25 novembre 2026

DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
THERMALISME ET BIEN-ÊTRE 

THERMALISM AND WELLNESS 
 TERMALISMO Y BIENESTAR
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SPA THERMAL / TERMAL SPA / SPA TERMAL
Dans ce bel espace dédié au bien-être de 120m2, vous 
découvrirez : une cabine d’enveloppement, une table 
thermo-massante, une cabine pour les soins de pres-
sothérapie et d’endermologie, un bain bouillonnant de 
micro-bulles, une salle de relaxation multi sensorielle, 
des modelages avec les produits Sothys, une tisanerie 
bio, du linge premium.

This spa is wholly dedicated to your wellbeing and 
relaxation : you can discover different body massages and 
facial treatments, you can try a multisensory hydromassage 
bath, a hydromassage bed, and an aromatic kaolin wrap 
on Jouvence Bed (floating, massaging and heating bed). 
We can propose also pressotherapy and anti-cellulite body 
lipomassages. You have a free access for the multi-sensory 
relaxation room with a biological tea.

En el centro termal, el spa es un espacio de bienestar y 
de relajación, donde podrán descubrir diversos masajes 
corporales y tratamientos faciales. Disfrutarán también de 
cama hidromasaje, cama de Juventud con un envolvimiento 
de kaolin (sensación de flotar y masaje al mismo tiempo), 
bañera hidromasaje. Tienen acceso al espacio multisensorial 
y a la tisana biológica.

CRANSAC-LES-THERMES
Renseignements et réservations : 
05 65 63 97 39
cransaclesthermes@chainethermale.fr
Ouvert toute l’année thermale

La communauté 
des Accros du Peignoir 
Elle est née dans les stations thermales du 
Massif Central, un territoire où l’on prend le 
temps de bien vivre. Grâce à la présence 
de leurs sources miraculeuses, les villes 
thermales du Massif Central invitent à 
prendre soin de soi, revêtu d’un peignoir, 
le temps d’un séjour bien-être ou thermal. 
Cette activité curative, qui existe depuis le 
XIXe siècle et même parfois dès l’Antiquité, 
est marquée par un rythme de vie ralenti.

On prend le temps pour se soigner, pour se 
détendre, pour se relaxer, pour se reposer, 
pour se balader et même pour se divertir. Cet 
art de vivre est propre aux 17 villes d’eaux du 
Massif Central qui sont regroupées au sein 
d’une route touristique. Ce réseau valorise 
depuis plus de 25 ans les atouts touristiques 
des villes thermales, notamment l’utilisation 
de l’eau thermale pour se sentir mieux et 
la présence d’un patrimoine exceptionnel. 
Le décor remarquable des villes d’eaux 
caractérisé par des monuments phares 
tels que l’établissement thermal, le casino-
théâtre, le parc thermal, les hôtels, les 
villas, la gare…, invite à la contemplation et 
l’évasion.

www.lesaccrosdupeignoir.com

Th
er

m
al

is
m

e



26

DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
DÉTENTE ET LOISIRS

LEISURE  /  OCIOS

Médiathèques / Librairies / Bibliotecas audiovisuales 

LES MÉDIATHÈQUES DU BASSIN
5 lieux et une carte unique gratuite, un catalogue 
collectif, des retours et emprunts dans toutes 
les médiathèques. Un programme commun 
d’actions culturelles : ateliers, spectacles, lec-
tures, accueil d’auteurs...

5 spaces and a free single card, a collective catalog, 
returns and loans in all media libraries. A common pro-
gram of cultural activities : workshops, shows, readings, 
author’s reception...

5 espacios y una sola tarjeta gratuita, un catálogo colec-
tivo, devoluciones y préstamos en todas las bibliotecas de 
medios. Un programa común de actividades culturales: 
talleres, espectáculos, lecturas, recepción del autor...

ESPACE CULTUREL CAMILLE COUDERC 
Outre l’emprunt de livres (inscription gratuite) 
cet espace propose aussi des expositions, des 
conférences, des accueils d’auteurs, des animations 
pour les enfants… 

LIVINHAC-LE-HAUT | 05 65 43 47 12 
www.livinhac-le-haut.fr
Lundi : 14h30-17h
Mardi et vendredi : 15h-18h
Mercredi : 14h-18h 

05 65 43 75 25 / www.mediathequesdubassin.fr 
Facebook : @mediathequesdubassin

HORAIRES D’OUVERTURE
DES MÉDIATHÈQUES

de DECAZEVILLE COMMUNAUTÉ

mediathequesdubassin.fr+ d’infos

DECAZEVILLE
COMMUNAUTÉ

du réseau des médiathèquesLES +
• un catalogue collectif 
• une carte unique gratuite 
• des retours et emprunts dans les 5 médiathèques
• un portail web permettant la consultation et la 

réservation en ligne des documents du catalogue
• des animations culturelles tout public

MARDI MERCREDI VENDREDI SAMEDI

AUBIN
05 65 43 54 40

16H-18H 9H-12H
13H30 -18H 9H-12H 10H-12H

CRANSAC
05 65 64 60 99

nov. > avr. 15H-17H 15H-17H

mai > oct. 15H-18H 16H-18H 14H-16H

DECAZEVILLE
05 65 43 75 25 13H30-18H 10H-18H 9H30-12H

14H - 18H 10H-16H

FIRMI
05 65 80 87 53

10H-12H
14H - 18H 9H-12H

VIVIEZ
05 65 63 67 72

15H-18H

contact@mediathequesdubassin.fr

toute l’actualité sur Facebook : Médiathèques du Bassin de Decazeville Communauté
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Lieux d’exposition
Exhibition / Exposición
Toiles, photographies, installations plastiques ou 
sculptures peuvent y être accueillies.

OFFICE DE TOURISME
CRANSAC-LES-THERMES

CINÉMA LA STRADA
DECAZEVILLE

OFFICE DE TOURISME
DECAZEVILLE

ESPACE CAMILLE COUDERC 
LIVINHAC-LE-HAUT

Casino / Casino / Casino
CASINO DE CRANSAC
CRANSAC-LES-THERMES
SALLE DU CARREAU - AVENUE JEAN MOULIN
05 65 80 68 08 - www.casino-cransac.com
Machines à sous, roulette anglaise électronique, 
black jack électronique, la boule... Programme 
des animations en ligne.

Cinéma La Strada 
Cinema / Cine
CINÉMA LA STRADA
Le cinéma La Strada vous accueille 7 jours sur 
7, toute l’année, dans ses 3 salles entièrement 
équipées en numérique et en 3D. Confortable et 
convivial, un vaste hall accueille régulièrement 
des expositions et le comptoir de confiseries 
satisfera toutes vos envies. 
La Strada est classé Art et Essai et a obtenu les 
3 labels Jeune Public, Recherche et Découverte 
ainsi que Patrimoine.

La Strada cinema welcomes you 7 days a week, all 
year long, in its 3 fully equipped rooms in digital and 
3D. Comfortable and friendly, a large hall offers exhi-
bitions and the counter of confectionery will satisfy all 
your desires.

El cine La Strada le da la bienvenida los 7 días de la 
semana, durante todo el año, en sus 3 salas totalmente 
equipadas en digital y 3D. Cómodo y amigable, un gran 
salón ofrece exhibiciones y el mostrador de confitería 
satisfará todos sus deseos.

PLAN D’EAU DU GUA
AUBIN
Aire de pique-nique. Jeux pour 
enfants. Baignade interdite.

BASSIN DE LA FORÉZIE
FIRMI
Aire de pique-nique, jeux pour 
enfants, baignade interdite.

PARC THERMAL
CRANSAC-LES-THERMES
Mini-golf, jeux pour enfants, tables 
de ping-pong et de pique-nique.

PLAN D’EAU DE 
PASSELAYGUES
CRANSAC-LES-THERMES
Tables de pique-nique, bai-
gnade interdite, jeux pour 
enfants, barbecue, parcours de 
santé et bouloudrome.

AIRE DE LOISIRS
BOUILLAC
À proximité du centre d’héber-
gement. Jeux pour enfants, 
terrains de sport, city stade et 
zone d’échauffement, tables de 
pique-nique

HALTE NAUTIQUE
BOISSE-PENCHOT
Boulodrome, jeux pour enfants, 
terrains de sport, aire de pique-
nique, barbecue.

AIRE DE LOISIRS  
LES RIVES DU LOT
LIVINHAC-LE-HAUT
Aire de pique-nique, jeux pour 
enfants, boulodrome. Baignade 
au fil du Lot surveillée en juillet 
et août.

Aires de loisirs / Recreation area / Area recreativa

DECAZEVILLE | 05 65 64 74 99 
www.veocinemas.fr/decazeville-strada



28

DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
ACTIVITÉS 

ACTIVITIES / ACTIVIDADES

LA VALLÉE DU LOT ET SES 
CROISIÈRES À BORD DU 
BATEAU OLT
THE LOT VALLEY AND OLT BOAT / VALLE 
DEL LOT Y BARCO OLT
Au fil du Lot à bord du bateau électrique 
l’Olt, laissez-vous entraîner au fil de l’eau 
en naviguant en silence grâce à la propul-
sion électrique et découvrez au détour de 
chaque méandre de la rivière, la faune, la 
flore, la beauté des paysages et de la nature. 
Embarquez à bord du bateau-restaurant et 
dégustez une cuisine authentique dans un 
décor élégant et soigné. Plusieurs formules 
pour apprécier la quiétude et la beauté de la 
rivière.

FLAGNAC - 05 65 63 27 96
RÉSERVATION OBLIGATOIRE

RDV à l’embarcadère 30 minutes avant le départ.

CROISIÈRE COMMENTÉE ~ 2H :

CROISIÈRE REPAS :The Olt boat : Leaving from Flagnac, boat trip and 
gourmet food discovering the river Lot, its beauty, the 
landscape of the valley and local gastronomy.

El Olt barco : a la salida de Flagnac crucero de 
descubrimiento o crucero con almuerzo para 
descubrir el valle del rio Lot, su belleza, sus paisajes 
y su tradicional gastronomía.

CHIENS

                      ACCEPTÉS

15 € / adulte  -  9 € / enfant de 8 à 12 ans

Embarcadère Livinhac-le-haut le matin l’après-midi

DU 21 JUILLET  
À FIN AOÛT

Mardi 10h30 à 
12h30 15h à 17h

Embarcadère Flagnac le matin l’après-midi

MAI Mercredi et dimanche + vendredi 15 mai 16h à 18h

JUIN ET 
SEPTEMBRE

Mercredi, vendredi et dimanche  16h à 18h

JUILLET ET 
AOÛT

Jeudi et Vendredi 10h à 12h

Dimanche 16h à 18h

DU 1ER AU 
15 OCTOBRE

Dimanche 16h à 18h

41€ / adulte  -  27€ / enfant < de 12 ans 

CROISIÈRES 
DÉJEUNER
12H À 14H30

CROISIÈRES DÎNER
19H À 21H

MAI ET JUIN Mercredi et Dimanche -

JUILLET ET 
AOÛT Mercredi et Dimanche Vendredi

SEPTEMBRE Mardi, Mercredi,  
Vendredi et Dimanche -

DU 1ER AU 15 
OCTOBRE Jeudi et Dimanche -

MENU TRADITIONNEL SELON 
LES JOURS : “Aligot”, 

“Estofinade” ou “Truffade”

MENU DU SOIR : 
“Poêlée gourmande / 

paupiette de veau”
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   CROISIÈRE REPAS   
déjeuner ou diner au fil de l’eau

   CROISIÈRE COMMENTÉE   
la beauté des paysages et de la nature

TÉL. 05 65 63 27 96 - resatourisme@decazeville-communaute.fr - www.tourisme-paysdecazevillois.fr

de mai à mi-octobre
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CAMPING LE PORT DE LACOMBE
FLAGNAC - 05 65 63 19 80
Du 1er Juin au 30 Août
Location de canoë : 10€ l’heure

BASE NAUTIQUE  
LES CAMBOUS
BOUILLAC - 07 83 65 75 56 - 06 08 60 24 94
> Toute l’année : mercredi et samedi de 14h à 18h30 ; 
dimanche de 10h à 12h30.  
> Juillet et Août, tous les jours de 10h à 12h et de 14h30 
à 19h.
Initiation aviron, pédalo, paddle, canoë, aviron indoor.
Tarifs : nous consulter.

Activités nautiques	 Water activities / Actividades náuticas

Location d’embarcations

À 50 min de Decazeville, dans le Cantal 
aux confins de l'Aveyron, de la Corrèze et 
du Lot, au bord du lac de Saint-Étienne-

Cantalès,  face à la plage aménagée 
et surveillée de Rénac, dans la forêt 

ombragée de chênes sur la presqu’île, 
10 parcours d’arbre en arbre enfant / 

adulte (140 activités) à partir de 90 cm.

Cr
éd

it 
ph

ot
os

 ©
 P

au
lin

e 
Ca

pl
ie

r P
ho

to
gr

ap
hi

e

Presqu'île de Rénac
15150 Saint-Gérons

RÉNAC AVENTURE
� 07 60 13 15 66

www.renacaventure.com
Ouvert de Pâques à Toussaint et 
7/7j dès 13h30 en Juillet et Août

Parcours entièrement sécurisé pour plus 
de sérénité en ligne de vie continue pour 
les parcours enfants et de mousquetons 
intelligents ("clic-it") pour les parcours 

juniors/adultes.
Conseil : Prévoyez de venir suffisamment tôt 
de façon à profiter pleinement de l’activité. 
Réservation fortement conseillée en saison !

Les enfants de moins de 15 ans doivent être 
sous la surveillance d’un adulte.

Le plus : parcours Tyro-Lac avec 
2 tyroliennes de plus de 135 m de 

longueur passant au-dessus du lac

6 parcours enfants
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Les valeurs véhiculées par cette incitation à l’itinérance touristique sur la Route 
Mondiale n°1 sont des valeurs de paix, de partage, de fraternité, de découverte. 

Sous l’impulsion de Jean-Marie AZAIS, élu à l’Hospitalet du Larzac, une 1ère 
borne est installée sur cette commune, dernier  village de l’Aveyron situé sur le 
Larzac et une 2ème à Bouillac «  Porte de l’Aveyron sur la Vallée du Lot ».

Piscines
Swimming-pool / Piscinas

PISCINE MUNICIPALE
AUBIN- LE GUA 
ALLÉE PIERRE DE 
COUBERTIN 
05 65 63 03 26  
ou 05 65 63 14 11 (MAIRIE)
Tous les jours en juillet et août. 
Tarif : nous consulter.
Piscine découverte. 1 grand et 
1 petit bassin.

HALTE NAUTIQUE
BOISSE-PENCHOT  
05 65 63 21 67
Tous les jours en juillet et août. 
Tarif : nous consulter.
Piscine découverte. 
1 grand bassin.

PISCINE MUNICIPALE
DECAZEVILLE 
AVENUE LÉON BLUM
05 65 63 06 46  
ou 05 65 43 87 00 (MAIRIE)
Juillet et août
Tarif : nous consulter
Piscine découverte. 
1 grand et 1 petit bassin.

PISCINE AU FIL DE L’EAU 
LIVINHAC-LE-HAUT  
Baignade surveillée dans la 
rivière Lot. Ouvert en juillet et 
août. Du lundi au samedi de 
14h à 19h. Entrée libre.

Pêche 
Fishing / Pesca
Nos rivières poissonneuses 
classées en 1ère et 2ème catégo-
ries et des plans d’eau aména-
gés combleront les pêcheurs. 
Cartes de pêche en vente dans 
les 3 bureaux de l’Office de 
Tourisme et du Thermalisme.

AUBIN
Plan d’eau du Gua. Accès 
handicapés.

BOISSE-PENCHOT
Rampe de mise à l’eau, rive gauche 
du Lot (face salle des fêtes).

BOUILLAC
Rampe de mise à l’eau, rive 
gauche du Lot (face base 
d’aviron).
Parcours de pêche de nuit 
(carpes) de Port d’Agrès à 
Bouillac.

CRANSAC-LES-THERMES
Plan d’eau de Passelaygues : 
ponton handi-pêche.

FIRMI
Plan d’eau de la Forézie.

SAINT-SANTIN
Plan d’eau de St Julien de 
Piganiol

FLAGNAC
Rampe de mise à l’eau, 
rive gauche du Lot (aval du 
camping)

LIVINHAC-LE-HAUT
Ponton handi-pêche, rive droite 
du Lot (amont ancien pont).
Rampe de mise à l’eau, 
rive droite du Lot (amont 
boulodrome).
Parcours no-kill brochet de 
Marcenac à Roquelongue.

SAINT-PARTHEM
Parcours de pêche de nuit 
(carpes) de Port d’Agrès à 
Bouillac.

PISCINE AU FIL DE L’EAU

Route Mondiale N°1
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CHEMINS DE SAINT-JACQUES-DE-COMPOSTELLE
THE ROUTE OF SANTIAGO DE COMPOSTELLA / EL CAMINO DE SANTIAGO DE COMPOSTELLA
De l’Aubrac à la Vallée du Lot, le GR65 traverse l’Aveyron offrant des panoramas somptueux et un 
patrimoine culturel exceptionnel. Des pèlerins circulaient autrefois sur les routes du Bas Rouergue, 
attirés par les reliques de Sainte Foy à Conques (Itinéraire au départ du Puy-en-Velay, Via Podiensis). 
De Conques à Livinhac-le-Haut, en passant par Decazeville, le chemin porte le nom de « Lou Camin 
Conquet » d’où vous découvrirez des paysages pittoresques et variés ainsi qu’une architecture diver-
sifiée. La voie vous conduit jusqu’à Figeac... et Saint-Jacques-de-Compostelle.

Un autre itinéraire “le chemin Conques-Toulouse”, permet de rejoindre Saint-Jacques-de-Compostelle. 
Ce GR descend vers Firmi, traverse la forêt de la Vaysse jusqu’à Cransac (ville étape), arrive jusqu’au 
Fort d’Aubin, avant de rejoindre Peyrusse-le-Roc, Villeneuve, Villefranche-de-Rouergue... Toulouse. 
Deux régions et trois départements se rencontrent : l’Auvergne-Rhône-Alpes et l’Occitanie, l’Aveyron, le 
Lot et le Cantal et forment « un Carrefour de Contrastes ».

From Aubrac to the Lot Valley, the GR65 crosses Aveyron giving 
beautiful panoramic views and an exceptional cultural heritage. From 
Conques to Livinhac-le-Haut, via Decazeville enjoy a unique experience 
and an original trip. Another way, from Conques to Toulouse offers you 
the possibility to join the Arles’s way before going on to Santiago de 
Compostella.

De Aubrac hasta el valle del Lot, el GR65 cruza Aveyron ofreciendo 
espléndidas vistas panorámicas y excepcional herencia cultural. De 
Conques hasta Livinhac-le-Haut, por Decazeville, disfrute de una única 
experiencia y de un auténtico viaje. Un otro camino de Conques hasta 
Toulouse vos ofrece la posibilidad de unir el camino de Arles antes de 
proseguir hasta Santiago de Compostella.

Randonnées pédestres / Hiking / Caminata

DESTINATION  
PAYS DECAZEVILLOIS - 
VALLÉE DU LOT
22 circuits de randonnée 
pédestre pour découvrir 
Decazeville Communauté, ses 
villes et villages, son patrimoine 
et ses paysages surprenants. 
Tarif : 7€.

“DE DÉCOUVERTES EN 
DÉCOUVERTE” DANS 
L’ESPACE DÉCOU’VERTE
7 itinéraires de longueurs et dif-
ficultés variées pour arpenter 
les chemins de la Forêt de la 
Vaysse et des anciennes mines 
à ciel ouvert de Decazeville et 
Combes. Tarif : 4€.

“RANDONNEZ-VOUS... À PIED” 
À CRANSAC-LES-THERMES
7 circuits au départ et autour 
de Cransac de 4,5 à 12km pro-
posés par les Randonneurs du 
Montet. Tarif : 1€ le circuit.

RANDONNÉES 
ACCOMPAGNÉES  
DÉPART CRANSAC-LES-
THERMES - Place de l’Hôtel 
de ville
Toute l’année, les jeudis à 14h 
(sauf juillet – août) en fonction 
des conditions climatiques
Avec les Randonneurs du Montet.

TOPOGUIDES  	 HIKINGTRAILS / SENDEROS
En vente à l’Office de Tourisme et du Thermalisme

Pour vos randonnées, pensez à 
l’équipement adapté et à l’eau !

SLOW 
TOURISME
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INFORMATIONS 

TECHNIQUES 

� Année�de�construction : 2025
� Longueur�du�platelage : 175 m
 Largeur (platelage/main 

courante) : 1.40 m/2.10 m
� Altitude�de�départ�et�arrivée : 

Identique
� Poids�total : 40 T 
� Hauteur�maximale : ≈ 12 m 

au-dessus du Lot
� Charge�maximale�admissible : 

265 kg/m² (≈ 860 personnes)
� Câbles�porteurs : 2 

Ø nominal = 72 mm
� Câbles�au�vent :2 

Ø nominal = 36 mm

INFORMATIONS 
TECHNIQUES 

� Année�de�construction : 2025
� Longueur�du�platelage : 175 m
 Largeur (platelage/main 

courante) : 1.40 m/2.10 m
� Altitude�de�départ�et�arrivée : 

Identique
� Poids�total : 40 T 
� Hauteur�maximale : ≈ 12 m 

au-dessus du Lot
� Charge�maximale�admissible : 

265 kg/m² (≈ 860 personnes)
� Câbles�porteurs : 2 

Ø nominal = 72 mm
� Câbles�au�vent :2 

Ø nominal = 36 mm

Passerelle de Saint ParthemPasserelle de Saint Parthem
en Vallée du Loten Vallée du Lot

DECAZEVILLE
COMMUNAUTÉ

DECAZEVILLE
COMMUNAUTÉ

Respirer, avancez, profitez…

Pensée pour s’intégrer pleinement dans le 
paysage, la passerelle de Saint-Parthem 
s’inscrit localement dans la pratique 
d’un tourisme de nature, favorisant le 
développement des mobilités douces 
ainsi que l’attractivité touristique de ce 
territoire.

Elle relie les 
deux rives du 

Lot en s’inscrivant 
dans un réseau 

d’itinéraires doux 
existant (randonnée, voie verte, vélo-route…), tout en 
permettant la connexion avec plusieurs sites d’intérêt 

touristique du territoire (l’espace scénographie de la 
Vallée du Lot "Terra Olt" à Saint-Parthem ; les croisières 

fluviales avec le Bateau Olt, les espaces de détente et 
de baignade tout au long du Lot...).

NEW
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Avec un âne 
Trekking with donkeys  
Caminata con burros
LES ÂNES DE 
MONEDIÈS
ALMONT-LES-JUNIES  
LES BRÉFINIES
06 33 30 44 78 ou 
06 89 91 30 16
www.monedies.fr
Ouverture : toute l’année. Tarif 
nous consulter.
Les Ânes de Monédiès vous 
proposent une évasion pour un 
jour ou une semaine, ils porte-
ront enfants et bagages.

Centre équestre
Equestrian centre / 
Centro de equitación
VIGNE GRANDE 
ÉQUITATION
CRANSAC-LES-THERMES - 
LA BESSIERE
Le centre équestre poney-club de 
Vigne Grande accueille petits et 
grands toute l’année et en stages 
aux vacances scolaires. Poneys, 

chevaux, loisir, travail à pied, 
attelage, voltige, compétition, 
dressage, CSO, CCE, randonnées 
et plus encore dans le merveilleux 
cadre de la forêt de la Vaysse.
Ouverture courant 2026.

Mini-golf
MINI-GOLF AVEC LES 
ORTEILS AU SOLEIL
CRANSAC-LES-THERMES 
PARC THERMAL
Réserver au 05 65 63 48 85
Ouverture toute l’année du 
lundi au samedi de 14h à 18h.
Tarif : 2€ la location de club.

Padel
FIRMI - DECAZEVILLE 
TENNIS CLUB
DECAZEVILLE 
AVENUE LÉON BLUM
tennisfirmidecazeville@fft.fr
Club house : 05 65 63 63 84 
1 court extérieur
Ouvert toute l’année.
Réservation sur : tenup.fft.fr 
20€/h, location de raquette 1€

DECAZEVILLE
COMMUNAUTÉ

Location DE VÉLOS ÉLECTRIQUES

PAYS DECAZEVILLOIS - VALLÉE DU LOT

TARIFS 
1/2 journée : 20 €

1 journée : 30 €
  1 semaine : 90 €

Journée supplémentaire 
(consécutive) : 15 €

Forfait cure thermale 
(3 semaines) : 200 €

Pour toute location : 
caution de 500 € + pièce d’identité 

Thermes de Cransac
La Combe - 12110 CRANSAC-LES-THERMES

Tél. 05 65 43 68 41
cransaclesthermes@chainethermale.fr

Camping Les Faysses ***
Les Faysses - 12110 CRANSAC-LES-THERMES 

Tél : 05 65 63 05 95
camping-cransac@orange.fr

Maison des services
1 rte de la Vallée - Port d’Agrès - 12300 ST-PARTHEM 

Tél. 06 70 06 42 95 ou 06 81 30 55 79
mairie.saint.parthem@wanadoo.fr

Offi  ce de Tourisme et du 
Thermalisme
tourisme@decazeville-communaute.fr
www.tourisme-paysdecazevillois.fr

Bureau de Cransac : 05 65 63 06 80
L’Envol - Place Jean Jaurès 

Bureau de Decazeville : 05 65 43 18 36
Square Jean Ségalat 

Bureau de Flagnac : 05 65 63 27 96
Lieu-dit “La Planque”

DE MARS À NOVEMBRE

6 SITES POUR RÉSERVER

RETRAIT DES VÉLOS

RÉSERVATIONS : OFFICE 
DE TOURISME
Location de Mars à Novembre

Tarifs :
½ journée : 20 €  /  1 journée : 30 € 
1 semaine : 90 €  /  Journée 
supplémentaire : 15 €  /  Forfait 
cure thermale (3 sem.) : 200 €

Une caution de 500 € et 
une pièce d’identité seront 
demandées

Location de 
vélos
Bikes hire  / Alquiler de 
bicicletas

VTC À ASSISTANCE 
ÉLECTRIQUE
ELECTRIC BIKES HIRE / 
ALQUILER DE BICICLETAS 
ELÉCTRICAS
Partez à la découverte des 
villages, de la Vallée du Lot et 
de ses alentours tranquille-
ment, à votre allure, en vélo à 
assistance électrique. Seul ou 
en groupe, profitez des jolis 
paysages qui s’offrent à vous 
en toute sérénité.

CRANSAC-LES-THERMES
Camping Les Faysses : 
05 65 63 05 95  
Thermes de Cransac : 
05 65 43 68 41

SAINT-PARTHEM
Maison des services de Port-
d’Agrès,  
06 70 06 42 95 

BORNE DE 
RECHARGE 
POUR VÉLOS 
ÉLECTRIQUES
(4 EMPLACEMENTS) 
PL. DU 14 JUIN
LIVINHAC-LE-HAUT
Câbles de raccordement 
disponibles au Multiservices 
Gratuit

Cyclotourisme 
Cycle touring / 
Cicloturismo
Plusieurs circuits disponibles 
gratuitement sur notre site 
internet : www.tourisme-
paysdecazevillois.fr/listes/
cyclotourisme/

SORTIE 
ACCOMPAGNÉE EN 
VÉLOS DE ROUTE
Les samedis, toute l’année, au 
départ du parking Sport 2000 
de DECAZEVILLE à 13h30 
(juillet août : départ à 8h).
Avec le Cyclo club 
Firmi-Aubin-Cransac

NOUVEAUTÉ :

Plus de 150 km de circuits 
VTT FFC !

NEW
NEW
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La vallée du Lot à vélo

Procurez-vous la carte cycliste du tronçon aveyronnais à l’Office de Tourisme et du Thermalisme.
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une itinérance à vélo authentique, unique et originale 

NOTRE TRONÇON

SITES :
Bateau Olt, Espace scénographique Terra 
Olt, base nautique Les Cambous, Les 
noisettes d’Olt.

RESTAURANT :
La guinguette chez Jaja.
HÉBERGEMENTS :
La parenthèse nature, Le chant des étoiles, À 
chacun son chemin, Camping le Roquelongue.

Ils ont rejoint Accueil vélo :Ils ont rejoint Accueil vélo :

SLOW 
TOURISME
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City park
DECAZEVILLE
LE SAILHENC
Skate park et fitness park en 
libre accès.

Tennis Tennis Court 
Pistas de tenis
BOISSE-PENCHOT
Halte nautique
1 court extérieur en libre accès.

CRANSAC-LES-THERMES 
AVENUE JEAN MOULIN
1 court extérieur. Réservation 
sur : anybuddyapp.com 10€/h.

DECAZEVILLE
AV. LÉON BLUM
3 courts extérieur. et 1 court cou-
vert. Réservation sur : tenup.fft.fr

FIRMI - AV. FR. MITTERAND
1 court extérieur sur réserva-
tion téléphonique
Tarifs : Court extérieur : 10€/h, 
Court couvert : 15€/h
tennisfirmidecazeville@fft.fr
Club house : 05 65 63 63 84

VIVIEZ
LE CROUZET
1 court extérieur en libre accès.

Pumptrack
LIVINHAC-LE-HAUT
RUE FRANÇOIS FABIÉ
Piste de virages et bosses 
pour vélo, skateboard, rollers 
ou trottinette. Port du casque 
obligatoire ; genouillères, 
coudières et protèges-poignets 
recommandés. Interdit aux 
engins motorisés.

Ludothèque 
Toy library / Ludoteca
CRANSAC-LES-THERMES
PLACE DE L’HÔTEL DE VILLE
05 65 63 48 85 
ludotheque.lesorteils@gmail.com
Prêt de jeux. Ouverture : du lundi 
au vendredi 16h30 à 18h30 en 
période scolaire ; mercredi 10h à 
12h et 16h à 18h30 et jeudi 16h 
à 18h30 durant les vacances.
Tarifs : 20 € / an ou 2 € / jeu.

Plaine de jeux de 
loisirs de plein air
Playground / 
Patio de recreo
LA GUINGUETTE 
CHEZ JAJA
SAINT-PARTHEM
44 BIS RUE TERRA OLT
06 74 83 50 16
laguinguettechezjaja.12@
gmail.com
Une plaine de jeux géants en 
bois coopératifs, de stratégies 
et d'adresse pour les groupes, 
les individuels et les familles 
de 6 à 99 ans. Programmation 
culturelle : expositions, concerts, 
théâtre. Chapiteau chauffé. 
Ouverture dès le printemps.
Tarifs : nous consulter.

Artisanat
certifié 
Fabriqué 
en Aveyron
Certified handicraft 
Made in Aveyron 
Artesanía certificada 
Hecho en Aveyron

GREG’O COPEAUX – 
TOURNEUR SUR BOIS
AUBIN
06 49 67 69 38
www.gregocopeaux.fr

PRENDRE RACINE 
– COSMÉTIQUES
AUBIN
06 21 53 47 87
www.prendreracine.fr

ARTISAGNA – 
CRÉATIONS EN 
TISSUS
BOUILLAC
06 30 34 73 68
www.artisagna.com

FLORENCE OLMI – 
MOSAÏSTE D’ART
CRANSAC-LES-THERMES
06 14 48 85 87
www.florence-olmi.fr

ANNE AU PAYS 
DU MERVEILLEUX 
– SCULPTEUR 
D’OBJETS EN BOIS
CRANSAC-LES-THERMES
06 18 05 74 24 
www.facebook.com/
AnnaBois12/

MYKCS – TABLEAUX 
EN IMPRESSION 
NUMÉRIQUE
FLAGNAC
06 76 59 90 48
www.mykcs.fr
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SAINT-PARTHEM - 06 74 83 50 16
laguinguettechezjaja.12@gmail.com

RESTAURATION
Produits locaux
BAR - GLACES

GROUPES
INDIVIDUELS

FAMILLES

PROGRAMMATION

CULTURELLE

ET LUDIQUE

TERRASSE 
SOUS

CHAPITEAU

TERRASSE DANSUN ÉCRIN DEVERDURE AUBORD DU LOT
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Marchés traditionnels
Markets / Mercados

AUBIN
PLACE JEAN JAURÈS.
Mercredi et vendredi matin.

CRANSAC-LES-THERMES
PLACE DE L'HÔTEL DE VILLE.
Samedi de 13h à 15h.
Dimanche matin.

DECAZEVILLE
PLACE CABROL : mardi matin.
PLACE DECAZES : vendredi matin.

FIRMI
PLACE DE LA RÉPUBLIQUE.
Samedi matin.

Marchés gourmands 
nocturnes
Gourmet night markets  
Mercados nocturnos gastronómicos

CRANSAC-LES-THERMES
Dates à retrouver dans l’Agenda des sorties.

FLAGNAC 
Les samedis 4 et 11 juillet et 8, 15 et 22 août.

LIVINHAC-LE-HAUT
Tous les vendredis du 10 juillet au 21 août.

SAINT-PARTHEM
Tous les mercredis en juillet et
août à partir de 19h.

DESTINATION

Pays decazevillois - Vallée du Lot 
GASTRONOMIE & TERROIR 

GASTRONOMY 
GASTRONOMIA

Déambulez dans les allées de nos marchés !
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 PRODUCTEUR DE NOISETTES ET DE NOIX EN PLEIN CŒUR DE LA VALLÉE DU LOT À FLAGNAC

Unique noiseraie en Aveyron

LES NOISETTES D’OLT
Boutique à la ferme |   Visite du verger sur demande

 PRODUCTEUR DE NOISETTES ET DE NOIX EN PLEIN CŒUR DE LA VALLÉE DU LOT À FLAGNAC

  Propriété familiale depuis plusieurs générations labélisée en 2023 “Bienvenue à la Ferme”
Aire d’accueil France Passion pour camping-car

LES NOISETTES D’OLT - 1 rue de la poste - FLAGNAC - 06.74.03.97.24 - www.lesnoisettesdolt.com
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MME TROUGALE
BOUILLAC - 6 LIEU-DIT 
COUSSIEU - 06.75.62.80.70
Plants de légumes et fleurs.

TOURNEFOU
BOUILLAC - 4 PLACE DE 
L’EGLISE - 06 04 06 71 39
Bière artisanale. Vente sur le 
marché de Cransac.

M. BALDET MICKAËL
CRANSAC - BÉZELGUES 
06.85.65.73.29 
mickael.mm38@gmail.com
Miel, pain d'épices et confiture 
de châtaignes.

MINE DE VIN
M. BASSET OLIVIER
CRANSAC - 07.87.14.95.74 
olivier.basset@gmail.com
www.minedevin.fr
Vin biologique blanc ou rouge.

EN RACINE NÉ
CRANSAC - 836 ROUTE 
DES TREILLOUX
07.82.30.51.50
enracine.lucas@gmail.com
Cidre, frênette, hydromel.

HORTILOCAL
CRANSAC-LES-THERMES - 
886 ROUTE DES CLOTS
06 20 42 88 17
hortilocal@gmail.com
Maraîchage, pépinière, épices, 
champignons.

LES MOUSSES 
DU ROUERGUE
M. ET MME DANTIN RÉGIS
DECAZEVILLE - IMPASSE IENA 
06.41.12.44.71 / contact@
moussesdurouergue.com 
www.moussesdurouergue.com
Bières artisanales.

LES LÉGUMES DE LA RIVE
M. ET MME DELAGNES
DECAZEVILLE - BOUQUIÈS 
06.08.56.54.69
Légumes en distributeur 
automatique.

MME CAUSSANEL
FIRMI - SAUTERUSQUE LE 
HAUT - 06.29.62.20.66
Colis de bœuf et de veau.

MME DELSOL VÉRONIQUE
FIRMI - LE POUX 
06.18.44.01.81
Colis de bœuf et de veau.

LE SENTIER DES PLANTES
MME DESPINOY SARAH
FIRMI - CHEMIN DE L'ESTÈPE
06.09.61.50.91 / lesentierdes-
plantes@free.fr / lesentierdes-
plantes.wixsite.com
Jus de pommes, sirops, tisanes, 
confitures, sève de bouleau, 
huiles essentielles.

UNE SORCIÈRE 
SUR LE TOIT
FIRMI - MASCLES 
07.68.21.85.51
unesorcieresurletoit@gmail.com
Produits à partir de fleurs, 
fruits, plantes médicinales et 
aromatiques.

LES NOISETTES D'OLT
M. CHASTAND 
CLAUDE
FLAGNAC 
1 RUE DE LA POSTE 
06.74.03.97.24 ou 
05.65.64.01.26 
lesnoisettesdolt@orange.fr 
www.lesnoisettesdolt.com
Noisettes, noix, chouchous, farine, 
huile de noix et de noisettes. 
Boutique et accueil à la noiseraie.

EARL DU PEYSSI
M. ET MME CAZOL
LIVINHAC LE HAUT 
520 ROUTE DU PEYSSI 
06.79.66.05.89 
cazol.sylvie@gmail.com
Plants de légumes et fleurs.

GAEC DE LAGAROUSTE – 
FAMILLE SALLES
LIVINHAC-LE-HAUT
605 ROUTE DU PEYSSI
07 78 20 93 48
Fromages fermiers de vache et 
maraichage. Vente sur les mar-
chés de Decazeville.

GAEC L'ARROGANCE DES 
LÉGUMES
M. CAYRADE GUILLAUME
LIVINHAC LE HAUT
530 ROUTE DU PEYSSI 
06.60.39.53.33
guillaumecayrade@hotmail.fr
Paniers de légumes de saison.

GAEC BIOTENGA
LIVINHAC LE HAUT 
390 ROUTE DU PEYSSI
06.48.32.29.85 / biotenga@
yahoo.fr / www.biotenga.fr
Légumes biologiques

EARL DU BOURNAC
M. FIGEAC JACQUES
LIVINHAC LE HAUT 
LE BOURNAC 
06.25.37.95.11
Légumes et colis de veau 
d'Aveyron.

LA CLOSERIE D’OLT
ST PARTHEM
11 CHEMIN DES HORTS
07.68.62.65.05
Légumes, fruits et plants 
de fleurs aromatiques et 
comestibles bio.

Produits du terroir – Vente directe à la ferme 
Local products / Productos locales La plupart des produits sont à 

commander à l’avance
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LA FERME DE 
LA SOULAIRIE
ST PARTHEM - 69 ROUTE DE 
LA VALLÉE
06.86.85.50.80
Jus de pommes, sirops, com-
potes, plantes sèches, gelées 
de fruits, sorbets.

LES AMIS DU VERGER
ST PARTHEM
06.48.62.01.06
12resa.adv@gmail.com
Transformation de fruits pres-
sage pommes et châtaignes.

GAEC ROUALDÈS
M. ET MME ROUALDES
ST PARTHEM - PUECH 
MOLAINE - PORT D'AGRÈS
06.89.70.17.31
bos.laurence0661@orange.fr
Légumes.

GAEC DE PORT D'AGRÈS
M. ROUALDES
ST PARTHEM - LE MANHOL - 
PORT D'AGRÈS
06.44.05.57.50
Volailles fermières prêtes à 
cuire, fruits et légumes.

M. CAHORS SÉBASTIEN
ST PARTHEM - LA VIGNALE
05.65.63.40.68
sebcahors@yahoo.fr
Miel biologique, caramiel et 
pain d'épice.

M. GAVALDA PATRICK
ST PARTHEM - LES BOUYGUES
06.84.17.88.02
Viande rouge de boeuf Aubrac.

M. FRÉDERIC MENDES
ST PARTHEM - LA MANHOL - 
PORT D’AGRÈS
06.31.78.76.72 
f.mendes537@laposte.net
Légumes labélisés Agriculture 
Biologique.

M. LALANDE ALAIN
ST PARTHEM
LIEU-DIT ALTASSERRE BASSE
06.98.66.22.55
Légumes, volailles et œufs.

FERME DES RIBIEIROLS
MME MARION NOÉMIE
ST PARTHEM - LE ROUX
06.08.42.18.53
Légumes biologiques, confitures

GAEC DE LA BERBÉZIE
M. ET MME FIGEAC
ST SANTIN - LA BERBEZIE
06.07.34.31.49 
gaecdelaberbezie@orange.fr
Yaourts fermiers et crème crue 
au lait de vache.

GAEC LA FOURME
M. ET MME BELBEZET
ST SANTIN - LAFON
05.65.64.07.10
Fromage de vache fermier. 
Crème, beurre, tome.

La plupart des produits sont 
à commander à l’avance
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À déguster / to taste / saborear
L’ESTOFINADE, 	 THE ESTOFINADE / EL ESTOFINADE 
L’ÉTONNANT PLAT ROUERGAT VENU DU FROID... 
Spécialité incontestée du bassin houiller, l’estofinade, à base de 
poisson séché (stockfisch) et de pommes de terre est devenu un 
plat renommé de notre territoire. Les échanges maritimes entre le 
grand port aquitain et les mers nordiques se sont intensifiés au XIXe 

siècle avec la révolution industrielle. Cette tradition gastronomique 
prend racine dans le développement de la navigation fluviale entre 
le bassin minier et Bordeaux. L’estofinade très prisée à l’époque par 
les familles de mineurs est un plat à savourer d’octobre à avril. 
En 1990, la “Confrérie de l’estofi” a vu le jour pour célébrer cette tradition. Aujourd’hui, plusieurs restau-
rateurs ont même été intronisés “Maîtres estofinaïres”. Un espace d’interprétation du stockfish (mur 
d’images, tables d’interprétation et séchoir à poissons) se situe à Amont-les-Junies, lieu-dit Courbies 
(face au restaurant).

If the origins of this dish rest a mystery, the dozen or so restaurants that have subscribed to the “Estofi charter” 
will not fail to offer you this astonishing Rouergat dish originating from the north of Europe. Consisting of stockfish 
from the Lofoten Islands (cod dried in the sun and cold Norwegian winds), it was the culinary delight of the miners 
of the Decazeville area and now is synonymous with the area. Interpretation space in Almont les Junies, in front of 
the restaurant.

El estofinade es un especialidad culinaria de la cuenca de carbón de Decazeville, que se cocina con pescado seco, 
patatas, huevos y nata. Se puede degustar en los restaurantes de abril hasta octubre. En Almont les Junies, se 
puede ver un espacio de interpretación sobre este especialidad que nos viene del siglo 18, en la época del carbón 
se transportaba en barco sobre el rio Lot.

Villeneuve d’Aveyron 
Classé Plus Beaux Villages de France
Halte sur le chemin vers St Jacques, arpen-
tez les ruelles labyrinthiques de la sauveté de 
Villeneuve et suivez les rues droites de la bas-
tide qui mènent à la place des Conques. Au 
cœur du village, arrêtez-vous à la Galerie Jean-
Marie Périer et admirez les 200 clichés des 
stars des années 60 : Rolling Stones, Sylvie, 
Johnny, Dutronc…
Suivez les sentiers du causse, et si vous avez 
besoin d’un bol d’air, rendez-vous au Saut de 
la Mounine à Saujac, vous aurez une vue à 
couper le souffle !

AVENTUREZ-VOUS aux alentours 
du PAYS DECAZEVILLOIS-VALLÉE DU LOT

Crédit photo : ©agence les conteurs
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Pour des vacances détentes, profitez
aussi du cadre exceptionnel et des
activités de pleine nature proposées sur
les sites des grands lacs de barrage
comme St-Etienne-Cantalès.

Les lacs

Détente au lac de barrage de

St-Étienne-Cantalès
Nocturne à Laroquebrou, Petite Cité de Caractère®

Les Nuits de Marcolès, la fête des
Paniers de Montsalvy, le festival
international de Boogie Woogie de
Laroquebrou, la Foire à la Châtaigne
de Mourjou... Tout au long de
l'année, prêtez-vous au jeu des
festivités et animations locales!
Quelque soit la saison, il y a toujours
une bonne raison de sortir en
Châtaigneraie !

Les animations

Évadez-vous enChâtaigneraie Cantalienne

Dans ce Pays Vert où la vie semble aussi
douce que ses vallons, nous vous invitons
pour un séjour en mode retour aux
sources. Que diriez-vous de vous laisser
dépayser au fil de l’eau, sur un canoë en
pleine Vallée du Lot

Les vallées

Au carrefour de l’Aveyron, de la Corrèze et du Lot, le pays de la
châtaigne vous ouvre ses portes !

Au carrefour de l’Aveyron, de la Corrèze et du Lot, le pays de la
châtaigne vous ouvre ses portes !

La vallée du Lot en canoë©P.Soissons

Les saveurs locales
Réconfortante truffade, délicat miel
de châtaignier, savoureux fromages
AOP...Vous pourrez faire le plein des
produits locaux lors des marchés de
terroir ! Saviez-vous que la
châtaigne et la Chátaigneraie sont
inscrites aux Sites Remarquables
du Goût ? Découvrez tous les
secrets de ce fruit à la maison de la
châtaigne à Mourjou ?

Le patrimoine
Riche d'un patrimoine médiéval qui
interpelle, explorez ses villages en ruelles
pavées tels que Maurs la Jolie, cité
médiévale, Laroquebrou, Marcolès et
Montsalvy, classés Petites Cités de
Caractère. Marcolès fait désormais partie
du réseau des Plus Beaux Villages de
France

Office de Tourisme 
de la Châtaigneraie Cantalienne

04.71.46.94.82
www.chataigneraie-cantal.com

#chataigneraiecantal

Marcolès, Petite Cité de Caractère® et parmi les Plus Beaux Villages de France® - ©M.GUIBAL



4444



45

A
ux

 a
le

nt
ou

rs

Vous souhaitez faire un voyage dans le temps ? Direction le Pays Rignacois, 
parenthèse verdoyante entre Villefranche-de-Rouergue et Rodez !

À Bournazel, mille et un détails vous 
feront sentir le parfum des siècles 
passés : un puits, une fontaine, 
une chapelle... et dans cet écrin 
se trouve forcément un joyau ! Le 
château de Bournazel et son jardin 
remarquable vous emporteront à 
la Renaissance et leur visite vous 
laissera pantois. Ensuite direction 
la campagne et ses nombreux 
sentiers balisés. Bonne balade !

Belcastel, classé Plus Beaux Villages 
de France est un véritable bijou de notre 
territoire. Perché sur un éperon rocheux 
au cœur du village médiéval, le château 
est un formidable trésor d’histoire 
et d’architecture à visiter en famille. 
Les effluves de ses restaurants, les 
promenades dans les calades, une pause 
au bord de la rivière Aveyron ou encore les 
expositions des artisans d'arts raviront 
petits et grands. Ici, la quiétude règne, 
vous transportant de siècles en siècles.

Au fil de votre voyage, faites une pause 
à Rignac, puis prenez la direction de la 
Croix-Blanche avant de vous arrêter 
au Conservatoire du châtaignier. 
Empruntez ensuite le sentier ethno-
botanique en Ségala "Al Travers", qui 
vous conduira jusqu’à Mirabel, un 
hameau perché offrant une superbe 
vue sur la vallée de l’Aveyron.

Le Pays Rignacois ce sont aussi de nombreux sentiers de randonnées pédestres, cyclos 
touristiques ou encore VTT! Vous aurez l’embarras du choix pour vous dépenser parmi nos 
sentiers balisés. Après l’effort, le réconfort : dégustez un bon plat dans l’un des restaurants ou 
encore allez à la rencontre des producteurs sur un marché ou directement à la ferme, ils vous 
feront connaître leurs produits et leur passion : la châtaigne ou la vigne par exemple !

Ce retour aux racines se traduit également par de nombreux musées où vous découvrirez les 
objets et technologies d’autrefois et vous en saurez beaucoup plus sur la réalité de ce que 
vivaient nos ancêtres et leurs savoir-faire ! Déconnexion assurée !

 Direction Le Pays Rignacois

©
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À Conques, découvrez le Trésor d’orfèvrerie, poursuivez par une visite guidée de l’église abbatiale romane inscrite à l’UNESCO 
au titre des chemins de Compostelle, son tympan du Jugement dernier et les vitraux contemporains de Pierre Soulages.

Partez à la rencontre des talentueux artisans d’art.
Évadez-vous vers le vallon de Marcillac et son vignoble, Salles-la-Source et sa cascade, la vallée du Lot, ses activités nautiques et le 
village de La Vinzelle. Explorez, en rando, vélo ou Trail, nos paysages colorés et nos villages de caractère. Partagez nos saveurs sur 
les marchés, chez le producteur et sur nos bonnes tables. Découvrez nos festivals, concerts, conférences et fêtes traditionnelles.

CONQUES, VIGNOBLE DE MARCILLAC, VALLÉE DU LOT
UNE TERRE DE TRÉSORS !

OFFICE DE TOURISME CONQUES - MARCILLAC 
05 65 72 85 00 - www.tourisme-conques.fr

CONQUES

La Vinzelle

Salles-la-Source

Vignoble AOP Marcillac
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VILLAGES PERCHÉS DE LA VALLÉE DU LOT
Villages suspendus au-dessus de la rivière,  
forteresses médiévales aux vues panoramiques... 

Sillonnez la grandiose Vallée du Lot,  
à la découverte de sites médiévaux à fleur de falaise. 

Le Lot égrène de villages remarquables le long de reliefs 
sculptés. 

Perché sur son éperon rocheux à 110 mètres de haut, dans 
un cadre naturel majestueux, Capdenac-le-Haut nous offre 
un panorama exceptionnel sur la rivière Lot. À 10 minutes de 
la ville médiévale de Figeac, ce village, classé parmi les Plus 
Beaux Villages de France, nous embarque dans un voyage à 
travers le temps, de l’époque gallo-romaine au Moyen Âge. 

Quelques km plus loin, on tombe sous le charme de Faycelles, 
avec ses vues somptueuses, ses ruelles pavées et ses 
demeures bourgeoises construites au temps du négoce du vin. 

Suivez les méandres du Lot jusqu’à Calvignac et Larnagol, 
deux anciens sites fortifiés qui se font face. 

La vallée, une aventure à chaque pas !

Capdenac-le-Haut 

Calvignac

Faycelles

A Capdenac-le-Haut et Faycelles : Visitez les 
villages avec les documents gratuits « Les Clefs 
de… », disponibles dans les Office de tourisme.

A Larnagol, visitez le château du XVIIIe siècle 
et son jardin.

A Calvignac, explorez un des géosites du 
Parc naturel régional des Causses du Quercy 

- Géoparc Mondial de l‘Unesco, avec le jeu 
de piste numérique « Remonter le temps à 

Calvignac » et l’application Baludik
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Transport 

GRATUIT 

jusqu’à 

FLAGNAC

Infos et résa. 

à l'Office de Tourisme


